ДО УВАГИ АВТОРІВ НАУКОВИХ ВИДАНЬ ВІННИЦЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО АГРАРНОГО УНІВЕРСИТЕТУ
Вимоги до структури та оформлення матеріалу статей:

· УДК, ББК, Авторський знак, прізвище, ім'я, по-батькові автора (авторів), Назва організації, яку представляє автор, назва статті, коротка анотація (100-250 слів), ключові слова (6 - 10 позицій) українською, російською та англійською мовами;
Заголовки статей мають відповідати наступним вимогам:

· заголовки наукових статей мають бути інформативними ;

· в заголовках статей можна використовувати лише загальноприйняті скорочення;

· в перекладі заголовків статей на англійську мову не має бути ніяких транслітерацій з української мови, крім назв власних імен, приборів та інших об’єктів, що мають власні назви, не перекладаються; також не використовується сленг, що не перекладається, а відомий лише україномовним або/і російськомовним фахівцям. Це також стосується авторських резюме (анотацій) та ключових слів. Таблиці транслітерації для української та російської мови представлені в додатках.
· стаття має включати наступні структурні підрозділи відповідно до постанови президії ВАК України від 15.01.2003р. № 7-05/1 “Про підвищення вимог до фахових видань, внесених до переліків ВАК України”: 1) постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок із важливими науковими чи практичними завданнями; 2) аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв’язання даної проблеми і на які спирається автор; 3) виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, котрим присвячується означена стаття; 4) формулювання мети дослідження; 5) основні результати дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів; 6) висновки з даного дослідження, у тому числі з науковою новизною, й перспективи подальших наукових досліджень  у даному напрямку.

· стаття має бути структурованою – розділи з назвами, або просто виділені, чітко виділені головні думки;

· посилання на ту чи іншу роботу повинні позначатися в тексті у квадратних дужках за порядковим номером у списку літератури в кінці статті;

· посилання на джерела статистичних даних обов'язкові;

· посилання на публікації дослідників, обов'язкові; 

· посилання на підручники, навчальні посібники, газети і ненаукові журнали повинні бути обґрунтовані;

· посилання на власні публікації допускаються тільки у випадку крайньої необхідності; 

· роботи авторів, на прізвища яких є посилання в тексті, мають бути в списку літератури до цієї статті;
· рекомендується  використовувати посилання на літературні джерела провідних вчених, зарубіжні видання, академічні журнали, видання, що включені в міжнародні науковометрічні бази.
· джерела повинні бути оформленні за ВАК-формою 23 «Приклади оформлення бібліографічного опису у списку джерел, який наводять у дисертації, і списку опублікованих робіт, який наводять в авторефераті», а їх кількість повинна бути не менше 5 і не більше 15 джерел для оригінальної статті та не менше 50 джерел для оглядововї статті. Посилання в списку джерел представляються послідовно (за нумерацією), по мірі виникнення посилань в тексті;

· не більше чотирьох авторів статті;
· рекомендований обсяг статті – 8 – 16 сторінок;

· шрифт Times New Roman, 14  шрифт; 1,5  міжрядковий інтервал; абзац – 1,25, Поля – всі – 2 см.
· формули чіткі, із загальноприйнятим використанням символів, з нумерацією у круглих дужках;

· таблиці компактні, з назвою та нумерацією;

· якісні ілюстративні матеріали з назвою та нумерацією, придатні для сканування; 

· матеріали мають бути надані роздрукованими на папері та в електронному вигляді;

· рецензія доктора наук (для аспірантів, здобувачів та кандидатів наук).

Автори несуть відповідальність за точність наведених у статті термінів, прізвищ, даних, цитат, запозичень, статистичних матеріалів тощо.
Вимоги до структури та оформлення авторських даних:

· прізвище, ім'я, по-батькові автора (авторів), вчене звання, вчений ступінь, посада і місце роботи, службова адреса (з поштовим індексом), електронна адреса (якщо є), контактний телефон (за бажанням), основні наукові інтереси автора(ів) – все це українською мовою.
Необхідно мати на увазі, що анотації (реферати, авторські резюме) англійською мовою в україномовному виданні являються для іноземних вчених і спеціалістів основним і, як правило, єдиним джерелом інформації про зміст статті і викладених в ній результатах досліджень. Закордонні спеціалісти по анотації оцінюють публікацію, визначають свій інтерес до роботи українського вченого, можуть використовувати її в своїй публікації і зробити на неї посилання,відкрити дискусію з автором, запросити повний текст тощо. Анотація англійською мовою на україномовну статтю за обсягом може бути більшою анотації українською мовою, так як за україномовною анотацією іде повний текст на цій же мові.

Аналогічно можна сказати і про анотації до статей, опублікованих англійською мовою. Проте навіть в вимогах закордонних видавництв до статей англійською мовою вказується на обсяг анотації в розмірі 100-250 слів.

Перерахуємо обов’язкові якості анотації англійською мовою до україномовних статей. Анотації мають бути:

- інформативними (не містити загальних слів);

- оригінальними (не бути калькою україномовних анотацій);

- змістовними (відображати основний зміст статті і результати досліджень);

- структурованими (слідувати логіці описання результатів в статті);

- «англомовними» (написані якісною англійською мовою);

- компактними (вкладатися в обсяг від 100 до 250 слів).

В анотаціях, котрі пишуть наші автори, допускаються самі елементарні помилки. Частіше всього анотації являють собою прямий переклад україномовного варіанту, перевантажені загальними словами, котрі нічого не вартують, що збільшують обсяг, проте не сприяють розкриттю змісту і суті статті. А ще частіше обсяг анотації складає всього декілька стрічок (3-5). При перекладі анотації не використовується англомовна спеціальна термінологія, що утруднює розуміння тексту закордонними спеціалістами. В закордонній БД таке представлення змісту статті абсолютно неприйнятно.

Досвід показує, що саме складне для українського автора при підготовці анотації – подати коротко результату своєї роботи. Тому одним із перевірених варіантів анотації є коротке повторення в ній структури статті, що включає вступ, цілі і задачі, методи, результати, висновки. Такий спосіб складання анотації отримав розповсюдження і в закордонних журналах.

Приклади оформлення посилань та списків літератури до статей на українській мові

Статті з журналів та збірників: 

Яковенко С.  Реінжиніринг бізнес-процесів шляхом інформатизації управління на підприємствах України / С. Яковенко // Актуальні проблеми економіки. – 2004. – № 9. – С. 118-130.
Два автора та більше:

Босак І. П.  Інформаційне забезпечення управління підприємством: економічний аспект / І. П. Босак, Є. М. Палига // Регіональна економіка. – 2007. – № 4. – С. 193-196.

Anderson J. R. Intelligent Tutoring Systems / J. R. Anderson, C. F. Boyle, B. J. Reiser // Science. -1985. - Vol. 228. - P. 456-462. 
Стаття зі збірника:

Шлапак О. А. Економічні аспекти впровадження та функціонування менеджменту якості на підприємствах / О. А. Шлапак, Н. О. Турчин // Економічні, правові, інформаційні та гуманітарні проблеми розвитку України в умовах економічної нестабільності: збірник матеріалів Всеукраїнської науково-практичної конференції : 14 квітня 2010 р. – Вінниця : ВІЕ ТНЕУ, 2010. – С. 58-59.
Книги:

Кулицький С. П.  Основи організації інформаційної діяльності у сфері управління : навч. посібник / С. П. Кулицький. – К : МАУП, 2002. – 224 с. : іл.
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Автореферати:

Новосад І. Я. Технологічне забезпеченя виготовлення секцій робочих органів гнучких гвинтових конвеєрів : автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. техн. наук : спец. 05.02.08 "Технологія машинобудування" / Іван Ярославович  Новосад; Тернопіл. держ. техн. ун-т ім. Івана Пулюя. — Тернопіль, 2007. — 20, [1] с., включ. обкл. : іл. — Бібліогр.: с. 17—18.
Матеріали конференцій
Шлапак О. А. Проблеми ефективності комунікацій підприємства на основі веб-технологій / О. А. Шлапак // Економічний і соціальний розвиток України в XXI столітті: національна ідентичність та тенденції глобалізації: збірник тез доповідей Дев’ятої Міжнародної науково-практичної конференції  молодих вчених: 24-25 лютого 2012 р. – Тернопіль : ТНЕУ, 2012. – Ч. 1. - C. 80-82.  
Інтернет – ресурси:

Шлапак О. А. Концептуальні підходи до управління персоналом на засадах критеріїв комунікаційного середовища [Електронний ресурс] / О. А. Шлапак // Ефективна економіка. – 2010. - № 10. – Режим доступу: htpp://www.economy.nayka.com.ua . – Назва з екрану. 
Писарчук  О. О. Оцінювання ефективності інформаційних систем за вектором критеріїв [Електрон. ресурс] / О. О. Писарчук. – Режим доступу : http://www.nbuv.gov.ua/portal/natural/Psvz/2010_3/PDF/Pusarchuk.pdf. - Назва з екрану.
Нормативні документи:
Про інформацію [Електронний ресурс]: Закон України від 02 жовтн. 1992р. №270/96-ВР зі змін. та допов. станом на 1 червн. 2009р. - Режим доступу : http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/2657-12. – Назва з екрану.
Конституція України (прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28 червня 1996 року) : із змін., внесеними згідно із Законом України від 8 груд. 2004 р. № 2222-ІV. - Х. : Фоліо, 2007. - 160 c.
Господарський кодекс України: чинне законодавство зі змін. та допов. станом на 1 берез. 2008 р. : (відповідає офіційному текстові ). – К. :   Паливода А. В., 2008. – 192 с. – (Кодекси України). 
Алгоритм оформлення авторських даних:
Прізвище Ім’я По-батькові,

посада кафедра назва вищого навчального закладу, місто,

науковий ступінь, вчене звання 
(Робоча адреса) індекс, область, місто, вулиця, будинок, телефон
Наукові інтереси 
(E-mail, телефон – краще мобільний (по бажанню))
Алгоритм оформлення статті:

І.П. Прізвище

НАЗВА СТАТТІ

У статті проаналізовано (проведено тощо) … ( 6-8 рядків, 250 знаків).

Ключові слова: (5-6 позицій).
Форм. ?. Табл. ?. Рис. ?. Літ. ?. (? - кількість)

Російський та англійський варіанти (прізвища, установи, назви, анотації, ключових слів).

Постановка проблеми. Епоха інформаційного суспільства сформувала нові виклики для науковців та практиків сучасних інформаційних систем….. [№ джерела, сторінка ].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Підвищення ефективності інформаційних систем може бути реалізовано тільки за рахунок гармонізації управлінських та інформаційних технологій…..[№ джерела; № джерела]. … 

Необхідно зазначити, що проблеми ефективності інформаційних систем розглядались зарубіжними та вітчизняними дослідниками, серед яких Д. Белл[№ джерела], який  один з перших звернув увагу на зміну прыорытетыв розвитку суспільства, С. Парінов, що вивчав ефективність мережних структур Ю. [№ джерела], , ... та інші. 

Прізвища вчених повинні йти за абеткою, якщо наводять просто перелік прізвищ. Але краще написати прізвище і одразу коротко представити що цей вчений дослідив за визначеною тематикою.
Невирішені частини проблеми.  Але не дивлячись на відомі методики визначення ефективності інформаційних систем, проблеми формування методики визначення ефективності ІС залишаються актуальними, зокрема інтегральна оцінка ефективності інформаційної системи.….
Метою дослідження є формування методики визначення інтегральної оцінки ефективності інформаційної системи.
Основні результати дослідження. 
…….

Найбільш значущі критерії ефективності представлені в таблиці 1. 
Таблиця 1. 
Назва таблиці
[№ джерела] або розроблено за [№ джерела] або авторська розробка
	Критерії
	Ранг

	Скорочення часу
	0,14

	Якість інформаційних ресурсів
	0,12

	Використання комп’ютерної техніки у сфері проектування і управління виробничими процесами
	0,11

	Доступ до Інтернету
	0,10

	Вплив на швидкість прийняття рішення
	0,10


…
Рис. 1. Назва рисунку
[№ джерела] або розроблено за [№ джерела] або авторська розробка
…

Таким чином, інтегральна оцінка ефективності може бути визначена…
Формула                                                 (1)

…

Висновки. Аналізуючи вище викладене, можна зробити такі висновки:

1. …

Список використаних джерел
Список джерел в транслітерації

Стаття надійшла до редакції        
Прізвища авторів. Прізвища авторів статей, а також бібліографія  подаються однією із прийнятих міжнародних систем транслітерації.

 Транслітерація букв російського алфавіту (Таблиця 1) та українського алфавіту (Таблиця 2)
	Буква
	Трансліт
	Буква
	Трансліт
	Буква
	Трансліт
	Буква
	Трансліт

	А
	А
	И
	I
	П
	Р
	Ч
	CH

	Б
	B
	й
	Y
	Р
	R
	Ш
	SH

	Д
	D
	K
	K
	С
	S
	Щ
	SCH

	Е
	Е
	Л
	L
	T
	T
	Ъ
	Не враховується

	Ё
	E
	M
	M
	У
	U
	Ы
	Y

	Ж
	ZH
	Н
	N
	Ф
	F
	Ь
	Не враховується

	З
	Z
	O
	O
	Х
	KH
	Ю
	YU

	
	
	
	
	Ц
	TS
	Я
	YA


	Український алфавіт 
	Латиниця 
	Позиція у слові 
	Приклади написання 

	
	
	
	українською мовою 
	латиницею 

	Аа 
	Aа 
	  
	Алушта
Андрій 
	Alushta
Andrii 

	Бб 
	Bb 
	  
	Борщагівка
Борисенко 
	Borshchahivkа
Borysenko 

	Вв 
	Vv 
	  
	Вінниця
Володимир 
	Vinnytsia
Volodymyr 

	Гг 
	Hh 
	  
	Гадяч
Богдан
Згурський 
	Hadiach
Bohdan
Zghurskyi 

	Ґґ 
	Gg 
	  
	Ґалаґан
Ґорґани 
	Galagan
Gorgany 

	Дд 
	Dd 
	  
	Донецьк
Дмитро 
	Donetsk
Dmytro 

	Ее 
	Eе 
	  
	Рівне
Олег
Есмань 
	Rivne
Oleh
Esman 

	Єє 
	Ye 

ie 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Єнакієве
Гаєвич
Короп'є 
	Yenakiieve
Haievych
Koropie 

	Жж 
	Zh zh 
	  
	Житомир
Жанна
Жежелів 
	Zhytomyr
Zhanna
Zhezheliv 

	Зз 
	Zz 
	  
	Закарпаття
Казимирчук 
	Zakarpattia
Kazymyrchuk 

	Ии 
	Yy 
	  
	Медвин
Михайленко 
	Medvyn
Mykhailenko 

	Іі 
	Ii 
	  
	Іванків
Іващенко 
	Ivankiv
Ivashchenko 

	Її 
	Yi 

i 
	на початку слова 

в інших позиціях 
	Їжакевич
Кадиївка
Мар'їне 
	Yizhakevych
Kadyivka
Marine 

  

	Йй 
	Y
i 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Йосипівка
Стрий
Олексій 
	Yosypivka
Stryi
Oleksii 

	Кк 
	Kk 
	  
	Київ
Коваленко 
	Kyiv
Kovalenko 

	Лл 
	Ll 
	  
	Лебедин
Леонід 
	Lebedyn
Leonid 

	Мм 
	Mm 
	  
	Миколаїв
Маринич 
	Mykolaiv
Marynych 

	Нн 
	Nn 
	  
	Ніжин
Наталія 
	Nizhyn
Nataliіa 

	Оо 
	Oo 
	  
	Одеса
Онищенко 
	Odesa
Onyshchenko 

	Пп 
	Pp 
	  
	Полтава
Петро 
	Poltava
Petro 

	Рр 
	Rr 
	  
	Решетилівка
Рибчинськй 
	Reshetylivka
Rybchynskyi 

	Сс 
	Ss 
	  
	Суми
Соломія 
	Sumy
Solomiia 

	Тт 
	Tt 
	  
	Тернопіль
Троць 
	Ternopil
Trots 

	Уу 
	Uu 
	  
	Ужгород
Уляна 
	Uzhhorod
Uliana 

	Фф 
	Ff 
	  
	Фастів
Філіпчук 
	Fastiv
Filipchuk 

	Хх 
	Kh kh 
	  
	Харків
Христина 
	Kharkiv
Khrystyna 

	Цц 
	Ts ts 
	  
	Біла Церква
Стеценко 
	Bila Tserkva
Stetsenko 

	Чч 
	Ch ch 
	  
	Чернівці
Шевченко 
	Chernivtsi
Shevchenko 

	Шш 
	Sh sh 
	  
	Шостка
Кишеньки 
	Shostka
Kyshenky 

	Щщ 
	Shch shch 
	  
	Щербухи
Гоща
Гаращенко 
	Shcherbukhy
Hoshcha
Harashchenko 

	Юю 
	Yu 

іu 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Юрій
Корюківка 
	Yurii
Koriukivka 

	Яя 
	Ya 

ia 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Яготин
Ярошенко
Костянтин
Знам'янка
Феодосія 
	Yahotyn
Yaroshenko
Kostiantyn
Znamianka
Feodosiia 


Примітка: 

1. Буквосполучення "зг" відтворюється латиницею як "zgh" (наприклад,  Згорани - Zghorany, Розгон - Rozghon) на відміну від "zh" -  відповідника  української  літери 
 "ж". 2. М'який знак і апостроф латиницею не відтворюються. 3. Транслітерація  прізвищ  та  імен осіб і географічних назв здійснюється шляхом  відтворення  кожної  літери 
латиницею. ЗАТВЕРДЖЕНО постановою Кабінету Міністрів України   від 27 січня 2010 р. N 55                      .

